Выше мы рассмотрели надписи на секирах AR Zf 1 и AR Zf 2., надписи на них I – DA – MA – TE были переведены: «Вот эта [секира] царю посвящается», «Вот он высший закон». «Вот этот священный царь».

При переводах текстов были сильные сомнения в их правильности, эти сомнения отразились в вариантах переводов, но дополнительных данных для уточнения переводов не было. Вернее они были, но были обойдены вниманием. Приводим два очень важных ранее пропущенных документа, заставляющие нас вернуться к надписям на секирах и заново пересмотреть свои интерпретации текстов.
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Надпись на каменном черпаке KY Za 2 содержит знаки DA – MA – TE = δε-γα-σι. Надпись отличается от надписи на секире AR Zf 1 только отсутствием первого знака. При его восстановлении мы получаем одинаковые надписи на каменном черпаке и секирах. Уже по этому факту усиливаются высказанные в других статьях сомнения в правильности интерпретации знака «γα», как «царь или закон». Невозможно согласиться, что каменным черпаком и золотой секирой можно выразить одно понятие -  царь (или закон). В более правильную сторону нас ориентирует надпись на бронзовой секире KA Zf 1: TU–NU = ρο – κο. Это слово встречалось нам при переводе текстов табличек в значении ρο – κο = προι – κος (προιξ) = подарок, дар. Исходя из этого можно ожидать, что знаки «γα-σι» должны отражать содержание близкое по значению слову προικος = подарок. 
Ещё раз вернёмся к словарю. Словосочетание ηγα-θεος, дор. Pind. αγαθεος 3 (αθ) переводится: целиком посвящённый божеству, священнейший. Очевидно, что ηγα -  целиком посвящённый (священнейший) и θεος – божеству. Далее нужно взять другое значение знака «σι», предположить, что это слово οσια в словарном значении дар, приношение. (Для убедительности перевода можно использовать значения слов: αγισω – посвящать, αγαλμα – жертвенный дар, жертвенное приношение). Теперь очевидно, что надписи на всех трёх секирах и на каменном ковше имеют одинаковое посвятительное значение: вот это посвятительный дар (посвятительное приношение). Остаётся посмотреть надпись на секире из Аркалохори. Было:

наиблагороднейший слуга священному   царю  все…му  владыке  вот это [лабрис-секиру]. 
Теперь будет звучать:

наиблагороднейший слуга  посвящает   дар (приношение)  все…му  владыке       вот этот [лабрис-секиру]. 

Если сделать небольшие перестановки  слов без изменения их значения (осовременить структуру предлозения), то благозвучнее будет:

наиблагороднейший слуга вот этот  дар (приношение) посвящает  все…му  владыке. 

Важно отметить, что надписи на рассмотренных артефактах имеют одно и тоже выражение, хотя секира из Аркалохори написана иероглифическим письмом, остальные секиры линейным письмом А.  
